
Лето - это самое лучшее время года. 

Лето - это время отдыха и любви. 

... 

Лето в этом году как любовь. 

Его всё ждёшь, ждёшь, а оно не 
приходит. 

... 

Лучше отдыхать летом, чем работать 
зимой. 

... 

Зима у нас очень холодная. 

Хорошо, что лето теплее. 

... 

Лето - как выходные. 

Такое же прекрасное, и так же быстро 
проходит. 

Июнь - это пятница, 

июль - это суббота,  

август - это воскресенье. 

... 

Лето - это когда ночью все комары в одно 
лицо. 

И, к сожалению, это лицо - моё. 

... 

Лето, приходи опять. 

Я очень буду по тебе скучать. 

A szavak és a magyarázatok a következő ol-
dalon találhatók. 

A nyár a legjobb évszak. 

A nyár - a pihenés és a szerelem ideje. 

… 

A nyár ebben az évben olyan, mint a szer-
elem. 

Csak várod, várod, és nem jön el. 

… 

Jobb nyáron pihenni, mint télen dolgozni. 

… 

A tél nálunk nagyon hideg. 

Jó, hogy a nyár melegebb. 

… 

A nyár olyan, mint a hétvége. 

Ugyanolyan gyönyörű és ugyanolyan gyor-
san telik el. 

a június - a péntek, 

a július - a szombat, 

az augusztus - a vasárnap. 

… 

A nyár az, amikor éjszaka az összes szú-
nyog egy arcra (száll). 

És, sajnos, ez az arc az enyém. 

… 

Nyár, gyere el megint! 

Nagyon fogsz hiányozni. 

Цитаты про лето 



A szavakat semmiképpen nem ajánlatos kü-
lön tanulni, ez csak a szószedet a jobb meg-
értést segíti. 

цитата - idézet 

про + tárgyeset - -ról, -ről 

время года - évszak 

отдых - pihenés 

любовь - szerelem, szeretet 

в этом году - idén, ebben az évben 

всё - itt: egyre 

ждать (жду, ждёшь, ждёт, ждём, ждёте, 
ждут) - várni 

приходить (прихожу, приходишь, 
приходит, приходим, приходите, 
приходят) - jönni 

лучше - jobb 

летом - nyáron 

чем - mint 

зимой - télen 

зима - tél 

у нас - nálunk 

холодный, холодная, холодное, холодные 
- hideg 

теплее - melegebb 

выходные (дни) - hétvége 

же - ugyan- 

прекрасный, прекрасная, прекрасное, 
прекрасные - gyönyörű, nagyszerű 

проходит / проходят - elmúlik / elmúlnak 

июнь - június 

пятница - péntek 

июль - július 

суббота - szombat 

август - augusztus 

воскресенье - vasárnap 

ночью - éjszaka 

все - minden többes számban 

комар - szúnyog 

в + tárgyeset - -ba, -be 

лицо - arc 

к сожалению - sajnos 

приходи/те - gyere / gyertek / jöjjön / jöjje-
nek! 

опять - újra 

скучать (скучаю, скучаешь, скучает, 
скучаем, скучаете, скучают) по + részes 
eset - valaki hiányzik, tulajdonképpen vá-
gyakozni valaki után 

Az itt következő nyelvtani magyarázatokat inkább csak akkor használd, ha nagyon nem ér-
tesz egy kifejezést! Ha el tudod fogadni, hogy valamit egyszerűen csak úgy mondunk oro-
szul, akkor inkább csak tanuld meg és ne elemezd! Amint látni fogod, nagyon sok nyelvtani 
magyarázat túl bonyolult és nincs is igazán rá szükség. 

A cамый jelentése ’-leg’, tehát a felsőfok kifejezésére használjuk. Egyeztetni kell a főnév 
neméhez. Például: cамый лучший год (a legjobb év), самая лучшая подруга (a legjobb 
barátnő), самое лучшее время года (a legjobb évszak), самые лучшие дни (a legjobb na-
pok). Tulajdonképpen а лучший, лучшая, лучшее, лучшие ugyanezt jelenti, tehát ezt: 



’legjobb’, de valamiért a nyelvhasználók szükségét érezték ezt még a cамый szóval is fo-
kozni.  

A время отдыха egy birtokos szerkezet, jelentése: ’a pihenésnek az ideje’. Az oroszban a 
birtokos szerkezet fordítva van, mint a magyarban, mert elöl áll a birtok és utána a birtokos 
birtokos esetben. Tehát szó szerint így hangzik oroszul: ideje a pihenésnek. 

Ugyanez érvényes a время любви birtokos szerkezetre is - így fordíthatjuk: ’ideje a szere-
lemnek’. 

A его (őt, azt) az оно semleges nemű személyes névmás tárgyesete. 

A лучше ..., чем ... (’jobb …, mint …’) szerkezetet összehasonlításra használjuk. 

Az у elöljárószó jelentése -nál, -nél,  és birtokos esettel használjuk. 

A тепло ('meleg’) középfoka a теплее ('melegebb’).  

A выходные szó jelentése ’hétvége’. Tulajdonképpen hozzátartozik a дни ('napok’) szó is, 
de ezt csak ritkán használják.  

A такой же, такая же, такое же, такие же ('ugyanolyan’) szót is egyeztetni kell az utána 
következő szóval. 

A все комары ('minden szúnyog’) kifejezésben a все szót is ragozzuk. 

A буду скучать ('unatkozni fogok’) jó példa arra, hogy néha egy-egy fogalmat teljesen 
másképp fejezünk ki az egyes nyelvekben. Itt azt jelenti: hiányozni fog valaki. A szó jövő 
időben van. 


